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ARAP DİLİNDE LAHN'IN ORTAYA ÇIKIŞI VE İLK GÖRÜNTÜLERi* 

Şahabettin ERGÜVEN* 

özet 
Arap Dilinde Lahn'ın Ortaya Çıkışı ve İlk Görüntüleri 

Bu makalede, teknik anlamda islami fetih hareketleri sonucu Araplarla Arap olmayan ulusların 
fethedilen bölgelerde birlikte yaşamala'rı sonucu, Arapçanın bu ulusların dilleriyle etkileşimi sonucu 
Arapçada meydana gelen dil bozukluklarını ifade etmek için kullanılan lahn olgusuna ışık tutmaya 
çalıştık. Lahn kelimesinin lugat ve ıstıla h anlamlarını, ilk ne zaman ortaya çıktığını, tarihi sürecini, 
Arapçanın diğer dillerden ne boyutta etkilendiğini ve bu dilleri ne ölçüde etkilediğini, Kur'an'ın bu 
etkileşim karşısında oynadığı rolü, Arap dilinde baş gösteren dil hatalarının çeşitlerini, Basra ve KOfe 
dil ekallerine mensup dilcilerin lahn tehlikesi karşısında nasıl bir yol izlediklerini ve dilde doğru 
kullanımı hatalı kullanımdan ayırt etmek için, diğer bir deyişle kelimelere doğru veya yanlış hükmü
nü vermede ne gibi bir ölçütü esas alındıklarını, yöneticilerin ve alimierin Arapçayı istila etmeye 
başlayan bu tehlike karşısında hangi tedbirleri aldıklarını örnek açıklamalarla ele aldık. 
Anahtar Kelimeler: Lahn, fasih, kelime, dil, şiir, şair, nahiv, dilbilimci, avam 

Abstract 
The Emerging of Lahn in Arabic Language and ıts First Aspects 

In this pa per we have tried to examine the concept of Lah n that expressions the language changes 
occurring in Arabic by the reason of influence the foreign languages to Ara bi c. Because during the 
Islami c conquests Arap nations should have lived together with the other nations (people can be 
called non-Arab) in the same areas. W e have dealt with the m eaning of dictionary and terminology 
of Lah n, the fırst using of this word, it' s histarical process, the mutual influence rating the Arabic 
language with the other languages and the role of the Qur'an in this process, the types of the 
language mistakesin Arabic. W e have brought to light consideration themethodson the contrary 
of Lahn danger and the criterions for giving judicial decisions to words of the linguists who were 
related to language school of Basra and Kufa. And we have alsa presented for the precautions 
which were applied by the administrators and scholars against to this danger that mig ht have been 
conquered completely the Arabic. 
Keyword; Lahn, Fluent, Word, Language, Poet, Poetry, Grammar, linguists, The comman people. 

Giriş 

İslam! fetih hareketleri neticesinde Arap olmayan unsurlarm İsHl.m'a girip 
Araplar'la bir arada yaşamalan sonucu Arap dili bozulma ve safiyetini kay
betme tehlikesiyle karşı karşıya kaldı. Dilbilimdler, dili bozulma tehlikesine 
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karşı korumak ve onu yabancılara daha kolay öğretmek için sözlük ve dilbilgisi 
çalışmalarına başladılar. Hicn ikinci asırda ilm! faaliyetler hızla gelişme döne
mine girince, diğer ilimierin temsilcileri gibi dilbilimciler de Araplar'ın konuş
tuğu kelimeleri toplamak için kalem ve mürekkeplerini alarak Arabistan'ın çöl 
ve vadilerine dağıldılar. 1 Dilbilimci seyyahlar, Kur'an'da geçen kelimeleri, 
Ciliiiiye ve İslaınl dönemlerdeki şiir leri, ata sözlerini, hutbeleri ve Araplar'dan 
işittikleri diğer kelimeleri kaydedip, kelime ve deyimierin nasıl kullanıldığını 
ve ne manaya geldiklerini öğrendiler. Halkın içine girerek, onlarla yediler, içti
ler, sohbet ettiler ve işittiklerini yazdılar, hatta köle ve çobanlada gezip hayvan 
ve meralada ilgili kelimeleri topladılClr.Z 

Dilin hatalı kullanılma olgusu Cahiliyedeve İslamiyet'in ilk döneınlerinde 
-özellikle meva.Jinin dilinde - nadiren görülse de, teknik anlamda lahn, 
Araplar'ın fethedilen bölge ve şehirlerde yabancı uluslarla bir arada yaşamaya 
başlamalan sii.recinde ortaya çıkmıştır. İslamiyet'in ilk döneınlerinde meydana 
gelen bu hatalar, Hz. Peygamber'in huzurunda hatalı konuşan bir kimseye; 
j:;, :ti ~~ r-5"ı;.f ıJ:.,:.~r "Kardeşiniz yanıldı onu irşad edin"3 sözünde olduğu gibi 
sözlü olarak düzeltiliyordu. 

Kur'an'ın indiği şekilde yazılması, korunması ve anlaşılması için gereken 
faaliyetler, Rasulullah zamanında başlamıştı. Hz. Peygamber Kur'an'ın yazı ile 
tesbiti için Sahabe'nin ileri gelen ve okuma yazma bilenlerinden bir gruhu va
hiy katibi tayin etmişti. Kur'an'ı kendisi Cebrail'den ezberlediği gibi Sahabe'ye 
de ezberlettirdi. Böylece Kur'an'ın metni yazı ile tesbit edilmiş olduğu gibi, ha
fızadan hafızaya nakledilerek korunma altına alınmış oldu. Bu faaliyetler, 
Kur'an'ı korumaya yönelik olmakla beraber, Arap dili açısından yeni bir hare
ket olup, dilin bütünüyle yazıya intikaline bir başlangıç, okuyup yazmayı teş
vik edici bir unsur ve daha sonraki dil çalışmalannın hızla gelişmesine bir vesi
le olmuştur.4 İlk lugat çalışmalan, Kur'an'daki !zaha muhtaç kelimeleri bir ara-

1 İbnü'l-Enbarl, Niizlıelii'/-elibbfi fi tabakiiti'l-iidebii, tahk.: İbrahim es-Sarnerrai, Mektebetü'l

rnenar, Ürdün 1985, s. 69; Taşköprüzade, Meı.•zıiıitii'l- 'ıılfinı, çev.: Kemal ed din Mehrned, İstan
bul 1895, c. I, s. 194. 

2 Ahmed Emin, Dıılın'l-İsliim, Darü'l-kitabi'l-' Arabi, Beyrut 1935, c. I, s. 256. 

3 İbn Cinn'i, el-Hasiiis, tahk.: Muhammed Ali en-Neccar, Darü'l-kütübi'I-'Arabi, Beyrut 1952, c. I, 

s. 8; Ebu't-Tayyib el-Lugavi, Merıitibıı'ıı-ııalıııiyylıı, tahk.: Muhammed Ebi.i'I-Fazl İbrahim, 

Mektebetü nehdati Mısr ve matba'atiha, Kahire 1955, s. 5. 

4 Sadreddin Gümüş, Seyyid ŞerifCiircıiııf, İslami İlimler Araşhrma Vakfı, İstanbul 1984, ss., 21-
22. 
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ya getiren ve manalarını açıklayan Garibu'l-Kur'an Ingatları ile el-Vücfıh ve'n
nazair adındaki kitaplardır5 . Kur'an'da olduğu gibi Hadis'te de manası güç an
laşılan kelime, deyim ve terimler vardı. İşte böyle izaha muhtaç kelime ve de
yimleri açıklamak için Garibu'l-Hadls Ingatları telii edilmiştir. 

Kur'an ve Hadis'i Iugat çalışmalarının başlamasına zemin hazırlayan dllıl 
bir sebep olarak kabul edersek, bunun yanında sosyal bir sebep daha vardır ki, 
o da yabanoların Arap toplumuna karışması sonucu dilin bozulına tehlikesiyle 
karşı karşıya kalınasıdır. Hicn birinci asrın ilk yarısında Mısır, İran ve Bizans 
İmparatorluğu'nun büyük bir kısmının İslam topraklarına katılmasıyla yaban
cılada Araplar bir arada yaşamaya başladılar. Yabano uluslara mensup kişiler 
kendilerini yöneten Araplar'la dm'i münasebetlerin dışında sosyal ilişkilerini 
yürütebilmek için de Arapça'yı öğrenmeye mecbur kaldılar. 

Dil bilimciler, Arap dilini bozulmalarakarşı korumak ve yabancılara Arap
çayı daha kolay öğretmek için ilk adım olarak dil mürredatını bedevi Araplar
dan toplamak suretiyle Iugat çalışmalarına, ikinci adım olarak da Arap dilinin 
kaide ve kurallarını koymaya başladılar. Bu dilbilgisi ve sözlük çalışmalan 
arasında halk dilinde hatalı kullanılan kelime, terim, terkip ve deyimierin der
lerup doğnılarının verildiği dil çalışmaları önemli bir yer tutar. Bu tür eseriere 
genelde "Lahnü'l-'amme, Galatatu'l-'avam, Ma Telhanü fihi'l-'amme, İslahü'I
manhk vb." isimler verilmektedir. 

Bu sahada yazılan kitapların asıl ama o Arap dilini hatalı kullanımlardan 
arındırmak ve fasih kullarumları yerleştirmektir. Bunun yanı sıra bu kitaplar 
bize, Araplar'ın günlük konuşmalarında kullandıkları farklı lehçeler ve bu leh
çelerin içerdiği üsliip, mana, kelime ve lafızlar hakkında bilgiler veren birer 
sicil konumundadırlar. Bu önemli vasıflarının yanı sıra bu eserler, Arap dilinin 
ve bünyesindeki farklılehçelerin tarihsel gelişimi ve geçirdiği safhaları incele
me ve araşhrmada ilk başvurulacak kaynaklar mesabesindedir. Diğer taraftan 
bu kitaplar, farklı zaman ve mekanda yaşamış olan Arapların sosyal hayah 
hakkında oıjinal bilgiler içeren bir özelliğe de sahiptirler. Zira dil, toplumların 
yaşam tarzlanru, gelenek ve göreneklerini, inançlarını ve hayat felsefelerini 
yansıtan bir ayna konumundadır. Buradan hareketle dilin hatalı kullanımlarını 
ve bunların doğrularını içermenin yanı sıra; şiir, emsiil, nesir ve alıbiirdan 
şiihitler getiren bu kitapları Arap edebiyatının temel çerçevesini belirleyen ana 

5 Katib Çelebi, Ke;ifii'z-zımıln 'mı esiimi'/-kiitiilıi 1'e'/-fiim?n, neşr.: Muhammed Şerefüddlrı 
Yaltkaya, İstanbul1941-1943, c. I, s.1203. 
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kaynaklardan addetmek de mümkündür. 

1. Lahn Kelimesinin Lugat ve Istılah Anlamlan 

Lahn kelimesi, dilde hata anlamında kullanılmadan önce, lugatta başka anlam
Ian ifade etmek için kullanılıyordu. Ahmed b. Faris (ö.395/1004) bunu şu sözle
riyle ifade etmektedir: "Lahn, Arapçada kelamın doğru kullanımından saptı
nlmasıdır. Bu anlamda lahn müvelleddir. Çünkü dilde bozulmalar sonradan 
meydana gelmiştir. Tabiatları gereği fasih konuşan saf Araplarda dili hatalı 
kullanma olgusu yoktu."6 

Biz burada lahnın lugatta hangi anlamlarda kullanıldığını maddeler halin
de şiirden şahitler getirerek zikrcdeceğiz. 

a. Nağme ve, şarkı: 

Nefesi alc;:altıp yükseltmek suretiyle kelaım dalgalandırmak, tcr~ımüm et
mek. Lahnın bu anlamda kullamlmasına bir çift yaban güvercinini tasvir 
eden şu beyti örnek verebiliriz:7 

Sor/{]ın ağacının aa(farıncfa geceCedi çifte ftumrufar 

<Terennüm ed"ere/tçeşit çefit naiJme(er'CJe şcır/{]far 
~<S); J ;;4 ~):.. tl4 

~ı)f ~1; ~ ;J ~~~~j 
Bu anlamda Araplar'ın şu atasözleri vardır: ~f-~ ~~ ~f "Yezid':in iki 

kadın şarkıcısından daha şarkıcı."s 

b. Tevriye, imalı konuşma: 

Söylenen sözün sadece istenilen kişi tarafından anlaşılması, başka insanlara 
kapalı olınası. Malik b Esma b. Hariceli'l-Fezari'nirı (ö.100/718) cariyesi için 
söylediği şu beyitte bu anlamda tefsir edilmiştir: 

6 Ahmed b. Faris, Mıı'cemii mekılyisii'l-luga, tahk.: Abdüsselam Muhammed Harun, Darü'l-cil, 
Beyrut 1991, c. V, s. 239. 

7 İbn lvlanzılr, Lisiiııii'l-'Arab, Darü'l-fikr, Beyrut 1990, 1-h-n maddesi. 

8 Ebu Hilal el-' Askeri, Cemlıereh"i '1-emsii/, tahk.: Ebü'l-F~zl İbrahim, Darü'l-cil, Beyru.t 1988, c. I, 
s. 224. 
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Sözü yerCi yerinefe imiifı kgnuşur Gazen t:ı;..f ~;.J;:, ~G. ~~ 
Sözün en liayırfısı imiifı ~fanıdir zaten.9 G..i jıS- c; ,:-;:G,jı _;..j 
Lahn kelimesinin tevriye veya imalı söz anlamına geldiğine diğer bir şahit 

de şu ayettir : ~~ı.;-j J ;+i ;.ti) . "And olsun ki sen, onları imalı konuşmalarından 
da tanırsın".ıo Ayette geçen lahn kelimesinin tefsirlerinden birisi de tevriye ve 
'imalı sözdür.ıı 

c. Özel lehçe, şive: 

Lahn kelimesinin bu anlama geldiğine şarud Kelb kabllesinden bir kadın 
şairin şu sözüdür: ız 

!Bir l(.avim f<j ne Mıçeferi Genzer fefiçemize 
'l(Jı.Ge lial(ftı: için ne efe şef<j(feri şelifimize. 

d- Zeka ve kavrayış: 

Lahn'ın bu anlamda kullanıldığına şahid Leb!d b. Reb'ia'nın (ö.41/661) yazı 
yazan bir çocuğu tavs!fettiği şu şüridir:13 

İşin ustasufır, zel(üfir, l(afem aynatır e(iyfe 

1(urnmuş fiunna ve sor/üm Cifferi üzerinefe. 

e- Anlam, muhteva: 

Lahn kelimesinin bu anlama geldiğine şarud şu ayettir: ~~ı~ j. ;,.P;.ti:, 14
• 

9 Ciihız, e/-Beyiin ve't-tebyin, Mektebetü'l-hanc'i, Kiihire 1985, c. I, s. 147; İbn 'Abdi Rabbihi, ei
'Ikdii'/-ferid, tahk.: Ahmed Eınln;Abdüsselam Harun, Darü'l-kitabi'l-' Arabl, Beyrur, ts., c. I, s. 
482; İbn Düreyd'in, Kitiibii'f-nıeliilıill isimli eserinde şu şekilde zikredilmektedir: :;.1) ~ıj ~ 
ı.;J~tS- ı; ,:..,~ı J:-fj liı;;..L Bk., İbn Düreyd, Kitfibii'f-meliilıfıı, tahk.: Abduliliih Nebhan, Mektebetü 
Lübnan naşirfın, Beyrut 1996, s. 22. 

10 Muhammed, 47/30. 

ll Zemahşerl, T~(sfrii'/-keşşiif, tahk.: Muhammed Mürsl 'Amir, Darü'I-Mushaf, Kiihire 1977, c. V, 
s. 267. 

12 İbn Manzur, Lisii11ii'I-'Arnlı, 1-h-n maddesi. 

13 İbni.i'l-Enbarl, Kitiibiil-ezdiid, tahk.: Muhammed Ebü'l-Fazl İbrahim, Mektebetü'l-'asriyye, 

Beyrut 1991, s. 240; İbn Manzur, Lisiinii'l-'Arnb, 1-h-n maddesi. 

14 Muhammed, 47/30. 
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"And olsun ki sen, onları sözlerinin muhtevasından da tanırsın."15 

f- Dilde hata: 

Lahn kelimesinin tasrili şöyledir; \; ;J) i.;j:, \.;j ~ ;..516 Sarf ve nahiv ilimlerinde 
lahn, harflerin telaffuzunda, kelimelerin anlam ve kullanımlannda hata etmek
tir. Bu konuda Zemahşer'i (ö.538/1143) şöyle demektedir: "Konuşmasında 
ira b tan aynlıp hataya saparsa, konuşmasında lalme düştü d enilir" .17 Dilde hata 
anlamında ilk olarak kullanılması, İsHinlı fetihler sonucu Araplada yabana 
uluslarm bir arada yaşamaları sonucu Arap dilinde meydana gelen hatalı kul
lanımlan fasih kullanımdan ayırmakiçin kullanılmışhr. Lahn kelimesinin bu 
anlamda kullanıldığına şiliid, el-Hakem b.' Abdi'l-Esed'i'nin (ö.?) şu beytidir:18 

J,. .... : .. "t .. {, ..... 
··) •• ~\.bl~~~~ 'l(urtarsay{ım emiri, {(gşf(g ııasifiat aCsaycEı efa Genefen 

'J(Jısic[eae i!ifii,19 tfi(d"e fiatayapan fierf(gsten ~-i·· iwı ·5::·.: ·,~· .... 
.J"'J .. <ft'-ı.r...r ~-

2-Arap Dilinde Lahn'ın Ortaya Çıkışı ve İlk Görüntüleri 

Lahn kelimesinin dilde hatalı kullanım anlamına gelınesi Cahiliye devrinden 
sonra olmuştur. İslami fetihlerden sonra Araplar'la yabancılarm bir arada ya
şamaları sonucu dilde h?~talar meydana gelmiştir. Ebu Bekr ez-Zübeyd'i 
(ö.379/989) konuya ilişkin şöyle demektedir: ll Araplar, Cahiliye ve İslam'ın ilk 
dönemlerinde tabiatları gereği fasih ve safbir Arapça konuşuyorlardı. Ya bana 
beldelerin fethedilınesiyle insanlar toplu olarak İslam dinini kabul ettiler. Farklı 
dillere sahip uluslarla Araplar fethedilen şehirlerde iç içe yaşamaya başladılar. 
Bunun sonucu olarak Arap dilinde bozulınalar ve hatalı kullanımlar meydana 
geldi.1120 Yine konuya ilişkin olarak İbnü'l-Esir, (ö.606/1210) şöyle demektedir; 
11 Araplarm dili saf ve fasihti, hatalı kullanım ve bozukluklar yoktu. Bu durum 

15 İbn Paris, Mekiiyisii'/-lııga, c. V, s. 239; İbn Manzur, Lisiiııii'l-'Arab, 1-h-n maddesi. 

16 İbn Manzur, Lisiiııii'l-'Arab, 1-h-n maddesi. 

17 Zemahşeri, Esiisii'l-beliiğa, Darü'l-fikr, Beyrut 1989, 1-h-n maddesi. 

18 Cahız, Kitiibii'l-Jıayeviiıı, tahk.: AbdüsseHim Muhammed Harun, Darü'l-cil, Beyrut, ts., c. I, s. 
249. 

19 İkfii: Şiirde kafiyelerin son harflerinde görülen farklılıktır. Bk., Mecdi Vehbe; Kamil el
Mühendis, Mu 'cem u '1-nııısta/aJıiiti'/- 'Arabiyye ft'l-lııgative'l-edeb, Mektebetü Lübnan, Beyrut, 2. 
bs., 1984, s. 57. 

20 Ebu Bekr ez-Zübeydi, Tabakıltii'ıı-nalıviyyiıı ve'l-/ııgaviyyiıı, tahk.: Ebü'I-Fazl İbrahim, Darü'l
me'arif, Kahire 1973, s. 11. 
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fetihler neticesinde Arapla acemin kanşmasına, Arapça'nın diğer dillerden etki
lenmesine kadar devam etti" .21 

Arap dilinde fasihten ilk sapmalar iraptan kurhılmak için kelime sonlannı 
sükun üzere okumak suretiyle meydana gelmiştir. Daha sorualan bu hatalar 
Kur'an'ın aktınmasında da görülmüştür. Kur'an ayetlerinin harekeleri değişti
rilmeye başlandı; Kur'an ayetlerinin harekelerini değiştirerek okumak, bazen 
ayetin anlamının tamamen değişmesine sebep oluyordu. Çünkü cümle içeri
sindeki kelimelerin harekelerini değiştirmek, cümlenin anlamını da değiştirir. 
Örneğin ""<j .:r->-i ı.- cümlesini el'e alalım. Bu cümlenin harekelerini değiştirmek 
suretiyle bir birinden farklı üç anlam elde ederiz. Birincisi J.;j ~.:..;..i ı;; cümlesidir 
ki Zeyd'in iyilik yapmadığını ifade eder. İkincisi ı:J.;j ;;..;..ı c. cümlesidir ki 
Zeyd'in yapmış olduğu iyiliğe teaccübü ifade eder. Üçüncüsü,.;:; ~f ı;; cümlesi
dir ki Zeyd'in hangi yönünün daha iyi olduğu samlmaktadır .n 

Lahnin ilk çıkışı Rasfilullah (s) dönemine rastlar. Rivayete göre bir adam 
Resfilullah'ın h uzunında lahne düşer. Bunu duyan Resillullah derhal: rS"ı.;.lıJJ.,;.~l 
j:;, :.i :I~, "Kardeşiniz yanıldı onu irşad edin" buyurdu.23Eğer bu devirden önce 
Araplar arasında lahnı doğuran sebepler yerleşmiş bir şekilde biliniyor olsaydı, 
hadisin ibaresi mutlaka daha farklı olurdu. Çünkü dalalet büyük bir yanlışhr, 
irşad ise zıtlık bağlamında ondan daha büyük bir doğmdur. Hatta hadisin iba
resi bu lahnın, Araplar'ın en fasilii olan Peygamber'in işittiği ilk lahn olduğuna 
delalet etmektedir.24 

Arapçaya lahnin girmesi ilk önce şehirlerde halk arasında başlamış, za
manla ilim meclislerine, devlet erkanına ve daha sonra da çöle kadar sıçramış
tır. Cahız (ö.255/869) Irak'ta duyulan ilk hatanın ç_)Jı ~ if-, çölde duyulan ilk 
hatanın -iw ı,G olduğunu söylemektedir.25 Halbuki kelimelerin doğnı kulla
nımları ~ ve (şw şeklindedir. Basra'da duyulan ilk hatalı konuşma, ~~ ~ j;.i 
;); CJij . terkibinde görülmüştür. j.J kelimesinin ismi olan J·i.<. kelimesinin 

21 İbnü'l-Es!r, eız-Nilıiiye fi ğnribi'l-/ındls <•e'/-eser, Darü ihyai'l-kütübi'l-' Arabiyye, KaJıire 1963, c. I, 
s. 3. 

22 Muhammed Hüseyn Ali Yasin, ed-Diriisfitii'l-luğnııiyye 'inde'f-'Arnlı, Daru mektebeti'l-hayat, 
Beyrut 1980, s. 37. 

23 İbn Cinn!, el-Hnsfiis, c. I, s. 8; Ebu't-Tayyib el-Lugavl, Merfitibu'ıı-nn/ıı•iyyln, s. 5. 

24 Mustafa Sadık er-Ri.\fi'l, Tiirilııı iidiilıi'/-'Arnb, Di.\rü'l-kitabi'l-' Arab'l, Beyrut 1974, c.I, ss., 236-
237. 

25 Ci.\hız, el-Beyan <•e' t-telıy1n, c. I, s. 219. 
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rnansub olması gerekirdi.26 Bu hatalı kullanırnlar Halife Hz. Ömer deviinde de 
meydana gelmiştir. Hz. Ömer bir gün bazı kimselerin oklarla ahş tatimi 
yaphklannı görür. Fakat hedefe isabet ettirernediklerini görünce; "fena 
ahyorsunuz" der. Bunun üzerine içlerinden biri:~ (-:,i ;.;.s cevabını verir. Hz. 
Ömer: "Konuşrnanızdaki hatanız bana, isabetsiz ahşlarınızdan daha çok tesir 
etti" cevabını verirP Cümlenin doğrusu:~~ (:,i;;,..; şeklindedir. Yine bir defa
sında Hz. Ömer, Ebıl Mılsa el-Eş' ari'den ( ö.44/665) gelen bir mektupta~;)::..: 
şeklinde ira b hatası gördüğü için "katibini kamçıla" diyerek katibinin cezalandı
rılmasını ister.28 Yazıdalahnda böylece ilk defa ortaya çıkrnışhr. 

Arapların yabancı uluslarla teması her ne kadar Arapçanın onlann diline 
tesiri neticesini doğunnuşsa da bu tesir elbette tek taraflı olınanuşhr. Arapçanın 
da muhtelif bölgelerde çok değişik lehçelere dönüşmesine sebep olınuştur. 
Gırtlak yapıları fasih Arapçayı telaffuza müsait olınayan milletler, özellikle 
telaffuz yönfulden Arapça kelimelerin asıl şekillerini değiştirrnişlerdir. Bunun 
üzerine dilbilirnciler, fasih kullarunu hatalı kullanırndan ayırmak için, hatalı 
olana lahn tabirini kullanrnışlardır. 

Fetih haraketleri biter bihnez rnevali diye isimlendirilen yabancılar, Basra, 
Küfe ve Fustat gibi fetl1edilen şehirlerde Araplarla birlikte yaşamaya başladılar. 
Araplar bir yandan onları .kendi işlerinde istihdam ederken, diğer yandan 
mevai1den bir çok kadınla da evlendiler. Bunun tesiri ikinci nesilde görüldü. 
Gerek evlenme gerekse vela' yoluyla meydana gelen bu imtizac, rnevanyi de en 
az Arapları etkilediği kadar etkiledi. Süratle Araplaşmaya başladılar. Önceleri 
hepsi farklı diller konuşuyorlardı. Sözgelimi İran ve Horasanlılar Fasrça; Iraklı
lar Farsça, N abatça ve Aramca; Şamlılar Ararnca ve diğer Saınl dilleri; Mısırlılar 
ise Kıbnce konuşuyorlardı. Siyaset ve kültür dili olarak Mağrib ve Endülüs'te 
Latince; Mısır ve Şam'da Yunanca ve Süryanke; Irak ve İran'da ise Farsça ve 
Süryaruce kullanılmaktay dı. Bütiin bu diller, tedr!ci olarak yerlerini Arapça'ya 
bırakh. Bu sırada Arapça da değişik şekillerde gelişimini sürdünneye devarn 
etti. Bu gelişmenin ilk adınu-Kur'an ve onun dili olan Kureyş lehçesi sayesin
de- kabileler arasılehçe farklılıklarının büyük ölçüde giderilmesi ile oldu. Bu 
nedenle Kur'an dili, ister Mudarlı ister Yemenli olsun farklı lehçeler konuşan 

26 İbn Hişam, Mıtğııi'/-lebllı 'nıı kiitiibi'l-e'iirlb, tahk.: Muhammed Muhyiddln Abdulhaınld, 
Mektebeti.i'l'asriyye, Beyrut 1996, F bahsi, c. ı, s. 317. 

27 İbnü'l-Enbarl, el-Ezdiid, s. 244. 

28 M. Sadık er-Rafi'l, Tnrilıu iidiibi'l-'Arnb, c. ı, ss., 237-238. 
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bütün Arapların kullandıkları ortak bir dil haline geldi. Bununla birlikte bu 
farklı lehçelerinizleri orada' burada görülmeye devam etti.29 

Fethedilen ülkelerin halklarından müslümanlığı kabul edenlerin tümü, 
hemen Kur'an ve hadisin dilini öğrenmeye girişmişler, henüz bir asır geçmeden 
Arapça, sadece müslümanlar arasında ve Cahiliye döneminde Araplaşmaya 
başlayan Irak, el-Cez!re ve Şam yörelerinde değil aynı zamanda eski din ve 
inançlarını muhafaza eden başka topluluklar, hatta İran, Horasan, Mısır ve 
Bilad-ı Mağrib gibi uzak bölgeler dahil İslam dünyasının her yöresinde hakim 
olmaya başlamıştır. Bu uzak ülkelerin daha önce Araplıkla hiç bir ilgisi yok 
iken, zamanla Araplaşmaya başlamış, Endülüs ve Avrupa kıtasının bah kısım
ları da buralara eşlik ehniştir. Söz konusu bölgelerde Arapçanın kısa bir sürede 
insanların dillerine ve kalplerine hakim olduğunu görürüz. Bu, muazzam bir 
gelişmedir. Zira burada yaşamakta olan halkların tamamı dil, düşünce, edebi
yat, kültür ve medeniyet bakımında Araplaşmışlardır. Başta Süryanice olmak 
üzere bütün Sam! dilleri insanların gi.inli.ik konuşmalarından sıyrılarak kilisele
re, Ci.indişapur medresesi gibi eski kültür merkezlerinden bir kısmına ve 
Harran'daki Sabu çevresine sıkışıp kalmıştır. Mısır ve Mağrib ülkeleri ise tedriô 
olarak zamanla Araplaşmışhr.30 

Parisller benzeri görülmemiş bir tarzda Araplaşmaya başlamışlardır. Var 
güçleri ile Arapça öğrenmeye yönelmişler ve bunu mükemmel bir şekilde 
başarınışlar, Arapça'yı hızla duygu ve düşüncelerinin ifade aracı haline 
getirmişlerdir. Öyleki, neredeyse Abbas! devrinin başlangıcında alim, ka tip ve 
şairlerin çoğunun Fars kökenli olduğunu görmekteyiz. Örneğin İslam hukuku
nu incelemeye yöneldiklerini, bu alanda Ebu Hanife (ö.l50/767) ve 
öğrencilerinin yıldız gibi parladıklarını, Sibeveyh (ö.lS0/796) gibi bir alimi 
çıkarmış olmalarının da delaletiyle Arapçanın derlenip toparlanmasına ve na
hiv kurallarının tedv!nine yöneldiklerini, İbn u '1-Mukaffa (ö.l42/759) örneğinde 
görüldüğü üzere yazı sanahru en iyi şekilde icra ettiklerini ve Ebfı Nüvas 
(ö.198/814), Beşşar b. Bi.ird (ö.167/784) gibi örneklerden de açıkça anlaşılacağı 
gibi, sal1arun yıldızları seviyesine ulaşacak kadar şiir ile uğraşhklarını 

mi.işal1ade ehnekteyiz.31 

Araplarla mevallnin kanşması neticesinde günlük konuşma dilinde iki 

29 Şevki Dayf, Tiirfhu'/-edebi'/-'Arnbl, Dari.i'l-rne'arif, Ka!üre, ts., c. I, ss., 169-170. 

30 Aym eser, c. II, ss., 90-91. 

31 Aynı eser, c. II, s. 91. 
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gelişme gözlendi. Birincisi; Araplar, yabancılarm anlaması için basit tabirler 
kullanmaya başladılar. İkincisi ise mev1Hmin kullanmakta olduğu bazı kelime
lerin Araplar tarafından da kullanılmaya başlandı. Araplar özellikle yeme-içme 
ve medeniyet araçları gibi günlük yaşamda kullanılan araç ve gereç isimlerini 
kullanmaya başladılar. Bu yabana kelimelerden bir kısmını Arapçarıın ses 
yapısına uydurdukları gibi diğer bir kısmını orjinal haliyle hiç değişiklik yap
madan kullanıyorlardı. Caruz (ö.255/869) el-Beyfin ve't-tebyln adlı eserinde 
İranlılarla bir arada yaşamaları sonucu Klıielilerin diline geçen çok sayıda 
Farsça kelimeyi zikretmektedir. Örneğin kürek veya bel anlamına gelen >L ........... 

yerine J4 kelimesini, çarşı anlamına gelen J _,.... kelimesi yerine _/JIJ kelimesini, 
hıyar anlamını gelen .u; kelimesi yerine_;\,?- kelimesini, dizzamlı anlamına gelen 
rJ~ kelimesi yerine c>..i,;) kelimesini kullanıyorlardı.32 Ayrıca Arapçaya bazı 
Hintçe keliriıeler de girmiştir. Özelliklede ._,..;;i ve yı; gibi bitki adlarıyla,.~ gibi 
hayvan adları bu cümledendir. Diğer yandan başta __ı,ı~ ve ~} gibi ölçü ve tartı 
birimleriyle,~ gibi hastalık ve ilaç isimleri olmak üzere bazı Ytınanca kelime
ler de Arapçaya girmiştir.33 

Bu ve benzeri lafızların kullanımı sadece giinliik dille sınırlı kalmamış, 
Ferazdak (ö.ll4/732) ve Cer'ir (ö.ll0/728) gibi Basralı şairlerin şiirlerinde bile 
kullanıldığı görülmüştür. Qmeğin Ferazdak, Farsça'da satranç oyunundapiyon 
anlamına gelen J..i, kelimesini kullanarak bir şiirinde Cer!r'e hitaben şöyle de
mektedir:34 

Şayet temim maziyi fiesa6a R,gtarsa 6iz 
qeçmişCerin yüz(erinae afm mesa6esinaeyiz. 

'I(Jra(Caruı mirasım ·ve tacını yasaf(.Cadim sana r-?-li) ;.ı );.iı :O.,ı~ ~ 
Z irr' sen 6irpivonsım 6enim santranç talitamaa ··dı ·'·:i:; ·..u· '!-.. ._, ı:~-- ıF- " -- <li'_; __ ..:.-J) 

Abbasiler döneminde dil hatalan şehirlerde yaygınlaşmıştı. Araplarm tabi-
atlarından gelen fasih kanıışma özelliğini bastırmış; korunulup sakınılmadı
ğında, kelimelerin konumlarına iyice dikkat edilmediğinde lahndan uzak kal
mak imkansız hale gelmişti. Bu nedenle fasih lisanı saf bedevi Arap lisanına 
benzetir olmuşlardı. Nitekim nahivci Osman el-Bett:l'ye (ö.145/760) fasihliği ve 

32 Cahız, el-Beyfiıı ııe' t-tebylıı, c. I, ss., 19-20. 

33 Şevki Dayf, Tiirllw '1-edelıi'l-'Ambf, c. II, s. 92. 

34 Ayııı eser, c. I, ss., 171-172. 
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dilinin düzgünlüğünden dolayı "Arap Osman" diyorlardı.35 

Şunu da belirtmek gerekir ki derin ilim sahiplerini bir kenara bırakırsak, 
nahivcilerin hepsi fasih kimseler olmadığı gibi ravilerin durumlan da farklı 
değildi. Mesela Hammad er-Ra vi ye (ö.155/771) çokçalahne düşenlerdendi. Bir 
keresinde Velid b. Abdulmelik b. Mervan (ö.96/715)'ın meclisinde, kendisinin 
avamla fazla muhatab olması nedeniyle onlann diliyle konuştuğunu belirterek 
özür beyan etmişfu.36 

Emeviler devrinde lahn yapmak onur kına bir olay olarak telakki edili
yordu. Bu devirde lalmin tela'ffuz ve irab bozukluğu şeklindeki tezalıürünün 
yanında, toplumda orta tabaka içinde terkip bozukluklan şeklindeki lahnin bir 
hayli yaygın olduğu görülmektedir. Bu bozukluklar özellikle Arap ırkından 
olmayan yabana milletiere mensup insanlar arasında görülmekteydi. Onlar 
arasında Arapça ibareyi tamamen bozanlar da vardı. Örneğin Hacca c b. Yusuf 
es-Sekafi (ö.95/714), bir celebe, "Sultan'ın askerlerine kusurlu hayvanlar mı 
sahyorsun?" diye sorduğunda celep ona; ~_,..<:,;~w-:, 4::'....:; J GltS:,f) ~?.f. JdtS:,f 
cevabını vermiş, Hacca c onun ne demek istediğini anlayamamış ve "N e dem~k 
istiyorsun be adam!" diye kızmış, bu tür yanlış kullanımları duymaya alışık 

olan bazı kimseler omın söylediğini şu şekilde tefsir etttikten sonra Hacca c ce
lebin ne demek istediğini ancak anlayabilmiş tir: yı:,:uı ;;4; Q~ 0]::; fAı..c..iı:, /Y.~~ ujı.S-). 
~:, )" ~ ~ "Ehvaz ve Medilin'deki ortaklarımız bize bu hayvanlan gönde
riyorlar, biz de onları nasıl gelmişse öyle sahyoruz."37 

Abbas! devletinin ilk yıllarında vefat eden güçlü hatip Halid b. Safvan 
(ö.133/750), Biliii b. Eb'i Bürde'nin (ö.126/744) yanına gidiyor ve onunla 
konuşurken lahne düşüyordu. Bu durum sıkça vaki olunca Bilal ona; "Bana 
hizmetçi kızlar gibi lahne düşerek mi hallielerin sözlerini anlatıyorsun?" demiş
tir. Bu olaydan sonra Halid mesdde giderek !rab dersleri almaya başlamıştır. 
Bu devirde ortaya çıkannahiv ilmi mevali ilimi diye meşhur olduğundan, eşraf 
bu ilme rağbet etmemiştir.3s 

Araplar, esir düşen veya köle pazarlarında satılan Bizanslılar yoluyla ger
çekleşen sınırlı karışma dışında Yunanlı ve Bizanslılarla karışmamışlardır. Bu 
sınırlı karışmanın etkisi de sınırlı olmuştur. Yunan kültürünün Abbas! düşün-

35 M. Sadık er-Rafi'i, Tiirllııı iidiilıi'l-'Amb, c. ı, s. 241. 

36 Aym eser, c. I, ss., 243-244. 

37 Cahız, el-Beyiin zıe't-tebyln, c. I, s. 161. 

38 M. Sadık er-Rafi'l, Tiirllm iidiilıi'l-'Aralı, c. ı, s. 239. 
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cesini etkileyen en önemli kültür olduğu bir gerçektir. Ancak söz konusu etki 
bu kültürün sahiplerinin Araplarla karışıp kaynaşması yoluyla değil, tercüme 
ve nakil yoluyla gerçekleşmiştir. 

Dil hatalan çoğalmaya başlayınca, dilbilimciler harekete geçerek hata 
edenleri tesbit etmeye başladılar. Onlar bu hataları adeta biiyük günahlardan 
biri sayıyorlar ve durup dinlenmeksizin bütün alimlerin, elivan katiplerinin ve 
şairlerin arasıra yanılarak düştükleri basit hatalan dahi tesbit ve sahipleri aley
hine tescil ediyorlardı. İşte bu şekilde dilbilimdler, Arapça'nın her türlü bozuk
luktan anndınlması ve saflaştırılınası konusuna biiyük bir önem veriyorlardı. 

3. Arapça'da Yapılan Dil Hatalannın Çeşitleri 

Araplarla diğer milletierin bir arada yaşamaları sonucu, insanların günlük 
yaşamlarınd,a anlaşma aracı olarak kullandıkları, fasih Arapçadan şekil, üs
lup ve muhteva bakımından farklı olan yeni bir dil meydana geldi. Bu yeni 
dil ilk ortaya çıklığında fasihe daha yakındı. Fakat zamanla fasih dilden 
uzaklaşh. Kelime sonlanndaki harekeleri ortadan kaldırmak suretiyle ortaya 
çıkan bu dil, daha sonraları değişik boyutlar kazanmışhr.39 

İbn Mekkl es-Sıkıll1 (ö.SOl/1108), Teskifii 'l-lisfin isimli kitabında Arap 
dilinde meydana gelen ve avaının kullanmakta olduğu hataların ne şekilde 
olduğunu ayrıntılı olarak anlatmaktadır.40 Bunlardan en önemlilerini şöyle 
özetleyebiliriz; 

a. Tashif hatalan 

Tashlf; yazılışta bir birine benzeyen harflerin yerlerini değiştirmek suretiyle 
kelimenin asıl şeklini bozmaktır . ..::.>harfi yerine ..::.. harfinin kullanılması gibi. 
Örnek: Avam ...;W C);;~ demektedir ki bu kullanım hatalıdır. Doğrusu J~ şek
lindedir.41 c harfi yerine t. harfini kullanmak. Örnek: Avam J--->--)1.61::>1 öfkesi 
kabardı demektedir ki hatalıdır. Doğrusu ..b.b-1 şeklindedir.42 

39 M. Hüseyn Ali Yasin, ed-Diriisiitü'/-luğaviyye 'iııde'l-'Arab,s. 38. 

40 İbn Mekk'l es-Sıkıll'l, Teskifii'/-lisiill ı•e telki/ıu'l-cilliill, tahk.: Mustafa Abdulkadir 'Ata, Darü'l
kütübi'l-'ilmiyye, Beyrut 1990, ss., 18-19. 

41 Ayııı eser, ss., 23-24. 

42 Ayııı eser, s. 29. 
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b. İbdal hatalan 

Telaffuzdaaralarında benzerlik bulıman harflerin bir birinin yerine kullanılma
sı suretiyle kelimenin asıl şeklini değiştirmek. .1 harfi yerine .:.o harfinin kulla
nılması. Örnek: A vam ~ demektedir. Doğrusu ~ şeklindedir.43 u- harfi · 
yerine -r harfinin kullanılması. Örnek: A vam deftere ~ demektedir. Doğrusu 
h- şeklindedir.44 Kur'an'da da böyle kullanılmıştır. i_;ü:..f ~:!~ı p . .ı5 

c. isimlere harf ziyade etmek 

Örnek: A varnın hatalı kullanımı .;~ şeklindedir. Doğrusu (,ş~ şeklinde
dir. Başka bir örnek: Avaının hatalı kullanımı ;.;ı.r<:.... ;i.rı şeklindedir. Doğrusu 

ı.s-J::.. ;i.rı dır.46 

d. İsimlerden harf eksiltmek 

Örnek: Avaının hatalı kullanımıı.i> c},Jı c..w şeklindedir. Doğrusu ı.i> :....},lı c..w 
dır. Çünkü "---"-},lı kelimesi LJ,Uı nin sıfatıdır. Diğer bir örnek: Avaının hatalı 
kullanınu ;_;.;. şeklindedir. Doğrusu ;..i"t.. şeklindedir.47 

e. Sakin harfi harekelemek 

Örnek: A vam; ~ - J.-...1~ - J--i< - .y:.._:.. demektedir. Bu kelimelerin doğru 
Kullanımları, s;. - jhJ - j;- ;.:. şeklindedir. 4s 

f. Harekeli harfi sakin yapmak 

Örnek: Avam; ,;1; ve .:ı~;:;. demektedir. Doğnıları ~ve .:ıı,:.,;. şeklindedir. 49 

g. isirolerin harekelerini değiştirmek 

Örnek:.A vam; .:.oı:.i- ~- Jh<- Jl[-~ kelimelerini hatalı bir şekilde; - ....ı:ıi-~ 

43 Aym eser, s. 53. 

44 Aym eser, s. 64. 

45 Cuma, 62/5. 

46 es-Sıkılll, Tesk/fii'/-lisfin, s. 77. 

47 Aym eser, ss., 84-85. 

48 Aym eser, s. 88. 

49 Aym eser,ss., 91-92. 
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..:..>G!- Q-~ şeklinde kullanmaktadır. so 

h. Fiilierin harekelerini değiştirmek 

Örnek:A vam tarafindan cJ:..! - <f .f. - Y~ fiilierinin &:.0 - :.,. ~ - Y ;:ı şeklinde 
kullanılması. 51 

i. Fiiliere harf ziyade etmek 

Örnek: Avam; ı.JS' ~:,r demektedir. Doğrusu ı.i.S ~.:, dır. Yine avam ı.i.S ~;J 
demektedir. Doğnısu ı.\5'" .;.~;..o;.. dır. Avam ~c,J;,U>i demektedir. Doğrusu .;,J;,U> 

dir.52 

j- İsimlerde~ hemze harfini başka bir harfle değiştirmek 

Örnek: Ava~ .;J demektedir. Doğrusu <i,: şeklindedir.s3 

k. İsmi fail ve ismi meffil sigalannın yapısını bozmak 

Örnek: Avam; ~}.i. .:ı~ Ji C:;~ .:.-;i demektedir. Bu ismu failierin doğru 
kullanımlan e<'J ve f't> şeklindedir.54 Örnek:~ _,.·,~-~-~:;ismi menılleri
nin avam tarafından~- )i;-_;:; şeklinde kullanılması.55 

I. Müzekker isimleri müennes olarak kullanmak 

A vam müzekker olan ...J J-"'" - <fiJ - ~ - .:_r-h, gibi isimleri müennes olarak 
kullanmaktadır ki bu hatadır. Örnek:~ .J ..:iJ kullanımı yanlışhr. Doğrusu :.ıJ 
~ .J şeklindedir. Yine .;,-..k, ~~ cümlesi, avaının hatalı kullanımlarındandır. 
Doğrusu .;,..!:, ~~ şeklindedir.sG 

m. Müennes isimleri müzekker olarak kullanmak 

A vam müennes olan ;..ıı kelimesini .i,. ~~ örneğinde olduğu gibi müzekker 

50 Ayııı eser,s. 99. 

51 Aym eser, s. lll. 

52 Aym eser, s. 117. 

53 Aym eser,s. 123. 

54 Aym eser, ss., 131-132. 

55 Aym eser, s. 133. 

56 Aym eser, s. 137. 
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olarak kullanmaktadır. Dogru kullanımı 4-~ı şeklindedir. Yine avam mi.ien
nes olan .r. - ,J, - lft.- lfis"- CfJ- )" kelimeleri mi.izekker olarak kullanmaktadır. 57 

n. İsmi tasğlr sigasını hatalı kullanmak 

Örnek: A vam; j,.-... - J-ik - ),...i..= kelimelerini J~;,. - fi -~ şeklinde ismi tasğir 
yapmaktadır. Doğnı kullanımları ~ - J:.k -~ şeklindedir.58 

o. İsmi mensfib sigasını hatalı kullanmak 

Örnek: Avam; .;ı.,;, J>.-J ve ;:,:..;.;- j,.J demektedir. Doğru kullanımları ;:,,,~; ve Z.,f-J 

şeklindedir. 59 

p. isiınierin cemisini hatalı kullanmak 

Örnek: A vam; :...Ji kelimesini .;ı~;,\Jı şeklinde ceınllemektedir. Doğnısu ....Jr ve 
c.:. _yi şeklindedir. u-ii kelimesinin ~i ve If y.; şeklinde cemllenın esi gibi.60 Yine 
avam::..,.. kelimesini .:ıL şeklinde cem"ılemektedir. Doğrusu .:ıLi şeklindedir.61 

r. Cemi isimleri müfret olarak kullanmak 

Örnek: Avam; ~ı ;i t.~>ı; ı_,oı, c.,_pı demektedir. pb kelimesi ;u. kelimesinin 
cem!sidir. Ayette de bu şekilde zikredilmiştir; Y.~ ;kıı;. ;;,-:ıı ~j Jıi62 Müennesi 
;;u. di.ir.63 

s. Cemisi olmayan kelimeleri cemi, müfredi olmayanları da müfret kullan
mak 

Örnek: A vam; ~ı kelimesinin müfredine J;; demektedir. _pı kelimesinin 
kendi lafzından mi.ifredi yokhır . ._wı kelimesinden bir tane kastedilirse, '*" ve 
c:.~ kelimeleri kııllanılır. Yine avam u:;y-j l>.-.f"" ve r:;Y"J r_.ilı.ı.,. diyerek :h-_. keli
mesini cemi olarak kullanmaktadır. Bu kullanım yanlışhr. Bu kelime her zaman 

57 Aym eser, ss., 140-141. 

58 Aym eser, ss., 146-147. 

59 Ay11ı eser, ss., 148-149. 

60 Aym eser, s. 150. 

61 Aym eser, s. 152. 

62 Bakara, 2/260. 

63 es-Sıkılli, Teskifii'l-lisfill, s. 154. 
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müfret ve mansub olarak kullamlır. 64 Örnek: b .i" - r:ı,.. J .:ı J-'<;lı c .i"' -~:ı,..; -'<j <:/ 
t;:ı,..) 

Bu hatalar, şehirlerde yaşayan insanların dilinde hızla yayılınışhr. Çöllerde 
yaşayan bedevlierin dili, dördüncü asra kadar safiyetini korumuştur. Bu 
asırdan sonra yabanalarla karışmalan sonucu bedev!lerin dili de yavaş yavaş 
bozulmaya başlarruşhr.65 

Bedev!lerin yabanalarla karşılaşması ve onlarla kaynaşması genelde iki 
yolla olmuştur. Birincisi; çeşitli bölgelerden hac ve ticaret için Mekke'ye giden 

kafileler, çöllerden geçerken bedev!lerin yanında konaklıyorlar ve bazen 
günlerce onların yaronda kalıyorlardı. İkinci olarak; şehirlerde yaşayan halk 
bazen yönetime baş kaldırıyordu. Yönetim bunları bashrmak için üzerlerine 

asker gönderdiği zaman, canlanın kurtarmak için çöllere kaçarak çöllerin derin
liklerinde ya~ayan bedevliere sığınıyorlardı. Bedevlierin yanında aylarca, bazen 
de yıllarca kalıyorlardı. Bu sebepler yüzünden dil hatalan yavaş yavaş be
devilere de sızmış, her geçen gün dilleri safiyetini kaybetmeye başlarruşhr.66 

4. Arapça'da Yapılan Dil Hatalanna Örnekler 

Hacdie b. Yusuf (ö.95/714) bir gün Yahya b. Ya'mer'e (ö.129/747) şöyle der: 
"Beni hiç hatalı konuşurken duyuyonnusun"? O da: "Em!r insanların en 
faslhidir" cevabını verir, Hacca c: "Sana tekrar soruyor ve ısrar ediyorum. Beni 
dilde 1rap hatası yaparken duyuyor musun"? diye ısrar edince, İbn Ya'mer 
şöyle der: "Bir harfte hata ediyorsunuz". Hacdk : "Nerede"? deyince, İbn 
Ya'mer: "Kur' an' da" cevabını verir, Haccac: "Bu ona karşı saygısızlık olur. O 
hata nedir"? diye sorunca. İbn Ya'mer: "Ayeti şöyle okuyorsunuz: 

Halbuki ~i olarak okuduğunuz kelimeyi, ~i şeklinde mansub 
okumanız gerekir" cevabını verir. Muhtemelen Haccac, ayet uzun olduğu 
için 0~ ile başladığını unutmuştu. Bu gerekçeye binaen şöyle der: 

64 Aym eser, s. 156. 

65 İbn Cinn'i, el-Hnsiiis, c. I, s. 5. 

66 M. Hüseyn Ali Yasin, ed-Diriisiitii'l-lıtğnı>iyye 'inde'I-'Arnb,ss., 40-41. 

67 Tevbe, 9/24. 
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"Haklıymışsın, benim dilde hata ettiğimi hiç duyrnarnışsın".68 

Ziyad b. Eliıhi (ö.53/673)'ye, aralarında Şeyhu'l-İslarn'ın da buhınduğu bir 
mecliste miras davası için birkaç kişi müracaat etti. İçlerinden biri Ziyad b. 
EbThi'ye hitaben: j$-jj tS4! ~c )'- ;)j ~~ ~~j :::.,c tS)~~ der. Bumın üzerine Ziyad: 
"Şahsiyetinizden kaybetmiş olduğunuz, mali kaybıruzdan çok daha fazla 
olmuş" mukabelesinde bulundu.69 

Rivayete göre Ebü'l-Esved ed-Düeli (ö.69/689) bir gece kızı ile birlikte 
gökyüzünü seyrederken kızı, "gökyüzü ne kadar da güzel" dernek istemiş, 
fakat ~üı :;..:..f c; diyeceği yerde hata ederek, :üı :;..:..ı c, "gökyüzünün nesi 
güzel" demişti. Bunun üzerine babası: "Yıldızlan" cevabıru verir. Ancak, böyle 
bir cevap beklemeyen kızı, babasına gökyüzünün ne kadar da güzel olduğunu 
söylernek istediğini ifade edince babası kızının hata ettiğini arılar ve 
doğrusunun nasıl olması gerektiğini söyler.7° 

Halife Abdulrnelik b. Mervan (ö.85/704)'ın huzunında bazı dostları sat
ranç O)rnarken, Şam ehlinden ileri gelen bir ziyaretçisi geldi. Hfılife derhal 
satrancın örtülrnesirıi ernretti. Fakat ziyaretçisi hatalı dirnlelerle konuşmaya 
başlayınca: "Hatalı konuşan hürmete layık değildir" diyerek oyuna tekrar 
başlanmasım ernretti.'1 Yine bir defasında Halife Abdulrnelik b. Mervfın'a ne
den ihtiyarladın diye sonılunca; "kürsülere çıkınarn ve oradaki konuşmalarım
da lahrı yapma endişesi beni il1tiyarlath." demiştir. 

Basra'lı birirıin Zam ya' .w isimli bir cariyesi vardı. Onu her zaman Zam ya 
W diyerek çağırırdı. Bunu duyan İbnü'l-Mukaffa (ö.142/759) kendisine, ismi 
doğru telaffuz etmesini söyleyince, adam sinirlenerek: "Canım, cariye benim, 
istediğim gibi çağırırırn" cevabıru verdi.72 

Yusuf b. Halid es-Sürnn (ö.190/806), yakırılarından birine şöyle bir soru 
sormuş: ti;W :X 0; ?-~>.-:; J :ı;; c fakat son kısmı ti;w ~şeklinde okumuştu. 
Arkadaşı doğru okumasını söyledi. Bu defa Yusuf Gjw :X dedi. Arkadaşı yine 
ikaz etti. Fakat bu sefer de ~w :X cevabıru verdi. Arhk sabrı tiikenen İbnü'l-

68 İbnü'l-Enbar!, Niizhetii'l-elilılıii, s.25; Şevki Dayf, Tiir'ilıu'l-edebi'l-'Amlı'i, c. I, s.174. 

69 Cahız, el-Beyiiııı•e't-tebylıı, c. I, s. 222. 

70 S'irafi, Ahlıiim'ıı-ıınhviyy/11 el-Bnsriyy'i11, tahk.: Muhammed İbrahim el-Benna, Daru'l-i'tisiim, 
Kahire 1985, s. 36. 

71 M. Sadık er-Rafi'l, Tiir'ilw iidiilıi'I-'Arnlı, c. I, s. 240. 

72 Hüseyin Küçükkalay, Kıır'fiıı Dili Arapça, Konya 1969, s. 148. 
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Mukaffa: G.w ~ deyiver de kurtul mukabelesinde bulundu.73 

Ferezdak, şürlerini nahiv açısından tenklde tabi tutan ve şaz kullanımlam 
eleştiren Abdullah b. Eb! İshak el-Hadram! (ö.127/744) hakkında şöyle demek
tedir: 

J{icvetfenfim, oCsaydi}l6tfuffafı Gir !&Ce 
Pafi.gt }l6auffafı f<.9CeCerin efe f<.9Cesidir. 

:,y..;, jy. 1ı ~ 0t5- :,li 
\.!ı:;. J~ ~1 ~ :;.:i:, 

Bu beyithakkında İbnu Eb! İshak ise şu sözüyle Ferezdak'ı eleştirmek
tedir: "Şayet Ferezdak ~ı:;. Jy. deseydi daha iyi olurdu."74 

5. Kelimelere Doğru ve Yanlış Hükıİıünü Verınede Esas Alınan Ölçüt 

Acaba dilbilimciler kelimelere doğru veya yanlış hükmünü verınede ne tür bir 
ölçütti esas almışlardır? Bütün dilbilimcilerin üzerinde ittifak ettikleri bir ölçüt 
var mıdır? Bö'yle bir ölçüt yoksa, ihtilafa düştükleri konularda kimi veya neyi 
hakem kabııl etmektedirler? 

Dilbilimciler, Arapça kelimelerin toplanması sırasında kendilerinden lugat 
alınan kabileleri, kelimeleri aktaran ravileri ve şürleriyle istişhad edilen şairleri 
belirli kıstaslara tabi tutmuşlar, bu kıstaslara uymayanları kabili etmemişlerdir. 
Kenf]ilerinden lugat alınan_kabilelerin, yabanalarla irtibah olmayan ve Arap 
yarımadasının iç kesimlerinde yaşayan saf bedevi kabileleri olmasına dikkat 
etmişlerdir. Ebu İbrahlın el-Farab! (ö.350/961) bu konuda şöyle demektedir: 
"Arap kabileleri arasında lugat müfredahnın toplanmasında, tasrlf, i' rab ve 
garib kelimeler konusunda kendilerine dayanılan kabilelerden Kays, Temlın ve 
Esed kabileleri ilk sırada yer alır. Daha sonra Hüzeyl kabil esi, Ken'an ve Ta yy 
kabilelerinin bazı kolları gelmektedir" 75 Bu kabHelerin dillerinin daha fasih ve 
kullanımının daha yaygın olması sebebiyle Basra'da nahiv kuralları oluşturu
lurken, bu kabHelerin dillerine müracaat edilmiş, ihtilaflı meselelerde bunların 
dili esas alınmışhr.76 

Arap yarımadasının kenar kesimlerinde diğer uluslara sınır bölgelerde 
oturan kabHelerin dilleri, bu uluslarla sürekli temas halinde olmaları sebebiyle 

73 Aym eser, s. 148. 

74 Şevki Dayf, Tiirlhıı'/-edelıi'l-'Arnbl, c. I, s. 175. 

75 es-Suyun, ei-Miizlıir fi 'ıılılnıi'l-lıığnti ve enııiiilıii, tahk.: Muhammed Ahmed Ciidulmevla; Ebü'l
Fazl İbrahim; Ali Muhammed Becavl, Darü'l-fikr, Beyrut, ts., c. I, s. 211. 

76 M. Hüseyn Ali Yasin, ed-Diriisiitii'l-lıığnı•iyye 'iııde'l-'Arnb,s. 32. 
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fesahat bakırnından daha aşağı seviyede, daha zayıf ve yumuşakhr.n Ebu 
İbrahlm el-Fihab1 dilleri huccet kabul edilen kabileleri zikrettikten sonra bu 
konuda şöyle demektedir; 11 Bu kabilelerin dışmda kalanlardan lugat konusun
da alın h yapılmamışhr. Özetle şehirlerde yerleşik hayat sürenlerden, sınır boy
larmda diğer uluslarla devamlı irtibat halinde olanlardan kesinlikle lugat alın
marnışhr ."78 

Slbeveyh (ö.180/796) de kitabının bir çok yerinde kendilerinden lugat alı
nan ve dilleri fasih olan kişilere işaret ehnektedir. Örneğin o, el-Kitfib adlı ese
rinde şöyle demektedir: "Kendilerine güvenilen Araplar'ı işittik."79 Sadece dil
leri fasih olan bedevilerden lugat almalarının sebebi, dilde lahnın ortaya çık
ması ve Araplar arasmda yayılmasıdır. Bu konuda Ebu Zekeriyya el-Ferra 
(ö.207 /822) şöyle demektedir: 110ili fasih olan bir bedeviden bir şey duyduğun 
takdirde onu söyleyebilirsin"so demiştir. Şayet bedeVi bir şair şehirde yaşayan
larla devamlı irtibat halinde olursa ondan da alın h yapılmazdı. Zira Ebfı 'Amr 
b. el-' Ala' (ö.154/770)'nın tabiriyle arhk onun derisi yumuşarnışhr.81 Rivayet 
edildiğine göre bir gün Ebfı 'Amr b. el-' Ala, sonradan şehirde ikamet ehneye 
başlayan ve dilinin fasihliği ile meşhur olan bed ev! Ebfı Hayra (ö. ?)'ya, ".'ııı J-oLı 
~\j..t" cümlesindeki ""\j..t" kelimesini nasıl okurstın" diye sormuş, Ebfı Hayra 
"..--;5\j..t" şeklinde te harfinin fethasıyla" cevabını verince, Amr b. el-' Ala ona; 
"Hey be Ebfı Hayral Senin cildin de yumuşamış"82 mukabelesinde bulunmuş

tur. 

Şiirleri huccet kabul edilen şairlere gelince, ittifakla İmru'ül-Kays (ö.545 m.) 
ve en-Nabiğatü'z Zi.ibyaru (ö.604) gibi cahiliyyfın; Leb!d b. Reb!'a (ö.41/661) ve 
Hassan b. Sabit (ö.54/674) gibi muhadramfın şairleridir. İslamiyet'in ilk devirle
rinde yaşayan Cerir (ö.ll0/728) ve Ferezdak (ö.114/732) gibi İslamiyyfın 

şairlerinin şiirleriyle istişJ:ı.ad konusunda il1tilaf vardır. Alimierin çoğuna göre 
şiirleri :yle istişhad edilir; Abdulkadir el-Bağdad! (ö.1093/1682) de bu göri.iştedir. 

77 Ay11ı eser, s.32. 

78 es-Suyfıti, ei-Miizlıir, c. I, s. 122. 

79 Sibeveyh, el-Kitiilı, tahk.: AbdusseHim Muhamrrıed Harun, Mektebetü'l-hanci, Kahire 1988, c. 
I, s. 53. 

80 İbn Cinni, el-Hnsiiis, c. I, ss., 8-9. 

81 Bedeviliğin en belirgin özelliklerinden birisi, bedevi Arabın yaşadığı doğal ortamın da etki
siyle derisinin sert olmasıdır. 

82 İbn Cinni, el-Hnsiiis, c.I, s.13. 

Hitit Üniversitesi ilahiyat Fakültesi Dergisi, 2007/1, c. 6, sayı: 11 



174 ) Dr. Şahabettin ERGÜVEN 

Öncüleri Beşşar b. Bürd (ö.167/784) olan müvelledün şairlerinin şiirleriyle 
istişhad edilmez. Bunlardan dili fasih olanların şiirleriyle istişhad edilebileceği
ni söyleyen alimler de vardır ki Zemahşer1 (ö.538/1143) de bu görüştedir.83 

Fesahat mertebesinde ilk sırayı alan Kur'an-ı Kerim ile istişhad edilir. Hadls-i 
Şerif ile istişhad konusunda ihtilaf vardır. Alimierin çoğuna göre Hadis'le 
istişhad yapılmaz. Abdulkadir el-Bağdad1, Hıziinetii 'l-edeb adlı kitabının mu
kaddimesinde bu konuyu detaylı bir şekilde ele almışhr.84 

Nahiv ilminin temelleri ahidıktan sonra, Basra ve Küfe dil mektepleri ara
smda ihtilaflar meydana gelince, kıyasm rolü devreye girmiştir. Basralılar 
sema' da olduğu gibi kıyasta da işi sıkı tutuyorlardı. Onlar dil müfredahnı top
lama konusunda dilleri hüccet kabul edilen fasih bedevilerden alın h yapıyorlar, 

şehir veya köylerde yaşayanlardan alın h yapmıyorlardı. Arap soyurıdan olma
sa da fesahatlerine güvenilen insanlardan da almh yapıyorlardı. Bu konuda 
Ebu' Amr b. ei~' Ala (ö.l54/770) şöyle der:" Hasan el-Basri (ö.ll0/728) ve Haccac 
b. Yüsuf (ö.95/714)'tan daha fasihini görmedim". Kendisine hangisi daha fasih 
diye sorulunca, "Hasan el-Basr1"85 cevabını verir. Basralılar, kullanımı yaygın 
olan sema" a ters düşen şeylere ş az veya zarureti şi' ri yy e kabilinden bakıyorlar 
ve btmlan kıyasta esas kabul etmiyorlardı. Ayrıca söyleyeni bilinmeyen şiirler 
ve bir kişi tarafından rivayet edilen şürlerle de istişhad yapmıyorlardı. Basra 
ekolüne mensub dilbilimciler kelimelere doğru "fasih" hükmünü verınede sa
dece kullanımı yaygın ve meşhur olan kelimeleri esas alarak, ganb, nadir ve şaz 
kelimelere kı yası caiz görmeİnişlerdir. Kufe ekolüne mensup dilbilimciler ise 
bir veya iki şahid üzerine kıyası caiz görmüşler, Araplardan işitilen her şeyi 
nadir veya şaz olmasma bakmadan doğru kabul edip kı yaslarmda kullanımş
lardır. Söyleyeni bilinmeyen veya tek bir kişi tarafından rivayet edilen şürlerle 
de istişhad ediyorlardı. Bu yüzden Basralılar, Küfeilieri nadir ve şaz kullanım
ları asıl kabül ettikleri, söyleyeni bilinmeyen veya tek bir kişi tarafından söyle
nen şürlerle istişhad ettikleri için onları eleştiriyorlardı. Basralılar, Kufelilere 

şöyle diyerek övünüyorlardı; "Biz lugah çöllerde kertenkele yiyenlerden alıyo
ruz, siz ise şehirlerde kaymak ve turşu yiyenlerden alıyorsunuz."B6 

83 'Abdülldl.dir el-Bağdadl, Hiziiııetii'l-edeb ve Liibbii liibiibi Iisiiııi'/-'Arnb, tahk.: Abdüsselam 
Muhammed Harun, Mektebetü'l-hanô, Kahire 1989, c. I, s. 5. 

84 Ayrıntılı bilgi için bk. Abdülkadir el-Bağdadl, Hiziiııetii'l-edelı, c. I, s. 5 vd. 

85 İbn Hallikan, Vefeyiitii'/-n'yiiııı•e eıılıiiii elmiii'z-zemiin, tahk.: İhsan Abbas, Daru sadır, Beyrut 
1978, c. II, s. 70. 

86 es-Sirafi, Alıbiiru'ıı-nn/ıııiyyln ei-Bnsriyyln, s. 90. 
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İbn Cinn1 (ö.392/1002), el-Hasfiis adlı kitabında kelimeyi, Araplar tarafından 
kullanılması ve dilbilimdh:irin koymuş olduğu kı yas ve kurallara uygıın olup 
olmaması bakımından dört kısma ayırmaktadır.87 

1- Hem Araplar'dan işitilen hem de kı yasa uygıın olan kelimeler: Alimler 
bu tür kelimelerin doğruluğtında ittifak halindedirler. 

Örnek; ~ ""_;rJ ı:rs. ..:-ı .ra J :ı,j ru 

2- Kıyasta genel kaide kabul edilmesine rağmen Araplar'dan işitilmeyen 
kelimeler: Örnek; ~:-., "terkede(' ve t_:Ç. "müsaade eder" gibi fiili muzarilerin, 
maZı s1gasında kullamlması. 

3- Kıyasta şaz kabul edilmesine rağmen Araplar tarafından kullanılmış 
olan kelimeler: 

Örnek; j...J,ı ~;..;:.ı ;deve abandı. ~)ı d>Y..i ;ot yeşerdi. Çünkü kıyasta ru....ı 
denilir, r.,.....ı denilmez. t. \.k;....ı da böyledir, ~ı denilmez .Yine kıyasta ,~.<-i deni
lir, :;y_ldenilmez. 

4- Hem kıyasta şaz olan hem de Araplar tarafından kullanılmamış olan 
kelimeler: Orta harfi aslen "vav" olan fiilerin ismi mefullerine bir "vav" daha 
ziyade etmek gibi. 

Örnek; jJ~ y} . :;J_',i. :,..) gibi. Kelimelerin doğru kullanımları ,~J ;;;_;.. 

şeklindedir. Hem kullanım hem de kıyasta şaz olan kelimeler üzerine kıyas 
yapmak caiz değildir. ss 

Bununla birlikte dilbilimciler kelimelere doğru veya yanlış hükmünü ver
ınede belirli bir ölçüt üzerinde ittifak edememişlerdir. Dilbilimciler arasında 
meydana gelen ihtilaf komılan kullanımı caiz olanla caiz olmayan kelimeler 
etrafında dönmektedir ki bunun sebebi doğruluk ölçüsünü belirlemede farklı 
farklı yollar izlemeleri dir. Bazılan sadece dilleri fasih olan bedevi Araplar'dan 
işitilenleri doğru kabul ederek, onlarınkullanmadığıkelimelere hatalıhükmü
nü vermekle tuhıcu bir yol izlemişler. Bazıları da her kim Arap lehçelerinden 
bir lehçeyle konuşur veya bu lehçelerde kullanmakta olan kelimelere kıyasta 
bulunursa, üzerine kıyas yapılan kelimeler nadir ve garib dahi olsa hatalı sa
yılmaz görüşi.inü savunmuşlar, kelimelere doğru hükmünü vermede, doğruluk 
ölçütünün dairesini geniş hıtarak hoşgörülü bir yol izlemişlerdir. Ayrıca İbn 
Haleveyh (ö.370/980), Şerlııı Jasllıi Sa'leb isimli kitabında Ebfı Hatim es-

87 İbn Cinnl, el-Hasiiis, c. I, s. 97-98. 

88 es-Suyfıti, el-Miizlıir, c. !, s. 229; İbn Cinnl, el-Hasiiis, c. I, s. 99. 
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Sicistarıl'nin (ö.255/869) şu sözünü nakletmektedir; "el-Esma'i (ö:216/831), 
lugatların en fasihi şudur diyerek onun dışındakileri reddediyordu. Örneğin 
Esma'i; ~;.</~ı,;:;.. denilebileceğini, ı;;! Y-i denilmesinin yanlış olduğunu söyle
mektedir. Aslında iki kullanım da caizdir. Zira Kurra _;5-üı LJJi ~;.<-:; 89'ayetinde 
yeçen ~';..:, lafzını ~;.; şeklinde de okumaktadır.90 Ebü Amr b. el-' Ala'ya, 
Arapça olarak isimlendirdiğin şeyler Araplar'ın kullandığı bütün kelimeleri 
kapsıyor mu? diye sorulunca, hayır cevabını vermiş, bunun üzerine kendisine, 
Araplar huccet olduğu halde onların kullandıklarına ters düşen kelimeler ko
nusunda ne yapıyorsun? diye sonılunca, "Kullanımı yaygın olan kelimelere 
göre amel ediyorum, Araplar'a ters düşen kelimeleri de lugat diye isimlendi
riyorum"91 cevabını vermiştir. 

Dilbilimcilerin doğruluk ölçütündeki ihtilaflarına şu iki hususu örnek ve
rebiliriz. · 

Ebü'l-Abbas Sa'leb (ö.291/904), el-Fasih isimli kitabının mukaddimesinde 
izlemiş olduğu doğruluk ölçüsünü veciz bir şekilde dile getirmiştir. Ona göre 
fasih kelime ve kelamın ölçüsü, Araplar'ın dillerinde çok kullanılmasıdır. O, 
eserine, aym konuda fasih ve fasih olmayan iki kullamrn varsa fasili olanını, 
birden çok fasih varsa en fasili olanını, eşit derecede çok kullamlan iki fasili 
kullarnın varsa ikisini de aldığını söyler.92 

Hatiii (ö.516/1122) de Sa'leb, el-Ferra ve el-Esma'i gibi kelimelere doğru
luk hükmünü verınede sadece Araplar'ın kullanmış olduğu fasih kelime ve 
kelamları kabul etmekle tuhıcu bir yol izlemiştir. Onun doğnıluk ölçüsü şu 
örneklerde açıkça görülmektedir; 

Hatiii şöyle demektedir;" Avam hatalı olarak ..0.ı ı... .lıı e:-', "Allah günahları
m silsin, affetsin" demektedir. Doğmsu C;"" dır."93 İbn Bem (ö.502/1107) ona şu 
sözüyle cevap vermektedir; "Bu kelimenin doğru kullanımı e:-' dır. Herevi de, 
Ebu 'Ubeyd el- Kasım b. Sellam'ın (ö.222/873) bu şekilde if harfi ile .!.4 ı... .lıı e:-' 

denildiğini belirtmiştir. Sağam de (ö.650/1252) şöyle demektedir; "Bu cüınle 
hasta için söylenir ki hem e:-' hem de C;"" şeklinde söylenınesi caizdir, ancak 

89 Enbiya, 21/103. 

90 es-Suyilti, e/-Miizlıir, c. I, ss., 232-233. 

91 ez-Zübeydi, Tnbnkfitii'H-Hnin•iyy/11 ııe'l-/ııgnviyyiH, s. 39. 

92 Ebü'l-'Abbas Sa'leb, Kitfibii'l-fnsflı, tahk.: Atıf Medkilr, Darü'l-me'arif, Ka.J.1ire 1983, s. 260. 

93 Hariri, Diirretii'l-ğnı•ı•fis, tahk.: Abdulhafız Ferğali Ali ei-Kami, Darü'l-ôl, Beyrut 1996, s.102. 
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C;:""-' şekli daha evladır."94 

Hariri ;,.~.>- kelimesiniiı ~'.r- şeklinde cernilenmesinin hata olduğunu söyle
mektedir.95 ;,.~.>- kelimesinin ~ı_,.. şeklinde de cernilenmesinin caiz olduğunu gös
teren şahitler olmasına rağmen Hann bu çoğul u av amın hatalarından saymak
tadır. Örneğin Peygamber'den rivayet edilen şu hadis buna bir delildir: ıo~ 10ı 
.~1_,- <J ~1 ..,..L:Jıc...r<ı ..,..L:Jı ~1)- ~96. 

Batalyevs'i'nin (ö.521/1127) şu sözü, dilbilimcilerin doğruluk ölçüsündeki 
farklı görüşlerini açık bir şekilde belirtmektedir: "Hepsi sahih olduğu halde, 
Esma'! bir çok kelimeye hatalı hükmünü vermiştir. Esma'i'nin bu görüşte 
olması, bu kelimelerin avaının kullandığı hatalı kelimeler sınıfına girmesini 
gerektirmez."97 

Müteahhir alimler ise doğruluk ölçütü konusunda, Sa'leb ve Esma'! gibi en 
fasili kelimelerin esas alınması görüşüne katılmamaktadırlar. Çünkü bu durum, 
hangi lafızların en fasili, hangilerinin ifade bakımından en güçlü ve en açık 
lafızlar olduğunu anlamak için Arap kelamının tümünü ihata etmeyi gerektir
mektedir. Fasili veya daha fasili kelimeyi tesbit edebilmek için herkesin Arap 
lugatına tümüyle vakıf olması imkansızdır. Bu nedenle onlar, fesahat için 
sağlam ve genel geçer bir ölçüt koymayı uygun görmüşlerdir. Bu ölçütün 
rükünlerine uygunluk tam olarak sağlandığında fesahat da tam olarak 
gerçekleşmiş, bu ölçütün rükünlerinden birisi bozulursa, fesahat da kaybolmuş 
olacaktır.98 

Özetle doğruluk ölçütü hususunda ne lugatı toplayan seyyah dilbilimciler, 
ne nahivciler, ne de avaının dil hataları konusunda eser yazanlar bir görüş 
birliğinde değildirler. Diğer bir deyişle, Arap kabilelerinden hangisinden lugat 
alınacağında, şairlerden ve şür ravilerinden dil müfredatını almada, kıyasın 
çerçevesini dar veya geniş tutmada, egemen ve meşhur olan dile Arap lehçele
rinden. aykırı düşen kelimelerin kabul edilip edilmemesi hususunda görüş 
birliğinde değildirler. Bu yüzden il1tilaflarının ve tartışmalarının temelini 
doğnıluk ölçütünün ne olduğu teşkil etmektedir. 

94 Aym eser, s. 102. 

95 Aynı eser, s. 239. 

96 İbn Manzılr, Lisfinii'I-'Arab, h-v-c maddesi. 

97 Batalyevs1, ei-İktidfib fi şer!ıi edebi'/-küttfib, tahk.: Hamid 'Abdülmecid, yy., ts., c. I, s. 222. 

98 'Abdu'l-alSalim Mekram, Celfilııddln es-Suyı1tl<ıe esenılı u fi' d-dlriisilti'l-lugaviyye, Müessesetü'r
risale, Beyrut 1989, ss., 440-441. 
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Kelimelere doğnı veya hatalı hükmünü verınede kullanılan doğruluk 
ölçüsünün sçı.ğlıklı olabilmesi için, bu ölçünün iki unsuru göz önüne alarak be
lirlenmesi gerekmektedir; 

1- Arap dilinin kendisine has yapısını muhafaza etmek. 

2- Dilin, bütün dillerin boyun eğdiği, zamanın getirmiş olduğu yeniliklere 
ayak uydurması. 

Zira dil, yeni olaylar karşısında sürekli gelişen sosyal bir varlıktır. Arap 
dili de kendisine has yapısını ve özelliklerini muhafaza ederek, zamanın gerek
lerine uyarak gelişmesine devam edecektir. Aksi takdirde dil, canlılığını yitir
meye ve donmaya yüz tutacaktır. 

6. İdarecilerin ve Dilbilimcilerin Lahn Tehlikesi Karşısında Aldıklan Tedbir
ler 

Arap dilinde hatalı kullanımlarm hızla yayılması karşısında yöneticiler ve dil
bilimciler, fasili dili korumak amacıyla çeşitli tedbirler aldılar. Bu tedbirlerden 
önemlilerini şöyle özetleyebiliriz:99 

a. Genel olarak Arapça'nın kural ve kaidelerinin tespit edilmesi. 

Bu hareketin çekirde&i, Basra'da Ebii'l Esved ed-Düeil (ö.69/689) tara
fından oluşturulmuştur.ıoo Rivayet edildiğine göre onu Arapça kaidelerini 
koymaya iten sebep, bir kişiyi Tevbe suresinin 3. ayetinde 0;? rwı ~ ;<.}_;. <.lıı 0f 
:S.,___:. :ı:, geçen J.ı--' J kelimesini oJ?_,_;... kelimesine atfederek rneksur okurken 
duymasıdır. Aslında ayette geçen J.ı--' J kelimesi merfudur, zira bu kelime, 1iıı 

lafzının mübtedalık konumuna (mahalli ba'id) atfedilerek merfu olmuştur. 
Ayetin anlamı "Allah ve Rasulü, müşriklerden ber!dir" şeklindedir. Ebü'l 
Esved ed-Düeil ayetin hatalı okunduğunu duyunca şöyle der; "Allah, 
Rasulünden bed olmaktan münezzehtir". İnsanlarm bu derece irab hatalan 
yaptıklarını tahmin etmiyordum" 101 demiştir. 

Nahivciler, lahn tehlikesiyle mücadele etınek ve Kur'an Dili Arapça'yı 
korumak için olağan üstü çabalar sarfetınişlerdir. Lahn' e karşı iki yolla mü
cadele ettikleri görülmektedir. Birincisi naluv kaidelerini vaz' etmek ve hata
lı kullanılan kelime ve terkipleri ayıklamak. İkinci yol ise, fasih Arapça'yı 

99 M. Hüseyn Ali Yasin, ed-Diriisfitii'l-lıığnııiyye 'iııde'l-'Arnb,s. 40. 

100 Aynı eser, s. 40. 

101 Ebu't-Tayyib el-Lugav'i, Meriitibii'ıı-ıınhııiyy1ıı, s. 8. 
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ayıklayıp tedvin etmek.102 · 

b. Devlet efi vanlarının "hazineye ait hesap defterlerinin" Arapçalaştırılma-
sı. 

Bu cfivanlar, Arapçadışında değişik dillerle yazılıyordu. Örneğin Irak'ın 
divanı Fars'ça, Şam'ın cfivanı Rum'ca, Mısır'ın cfivanı ise Kıbtl dilleriyle ya
zılmaktaydı. 'Abdulmelik b. Mervan yönetime gelince, bu divanlan 
Arapça'ya tercüme ettirerek yönetimini Araplara veya Arapçayı iyi konuşan 
Arap asıllı olmayanlara tevdi etti. Bu durum yabancılan Arapça öğrenmeye 
sevketmiştir. Çünkü divan kaüpliği,·iyi bir geçim kaynağı olmanın yanı sıra, 
yönetime yakın olmak için de iyi bir vesileydi. Abdulmelik b. Mervan'ın 
(ö.86/705) bu hareketi fasih Arapçayı canlandırmanın yanı sıra yazı dilinin 
yayılması ve rev aç bulmasında önemli bir etken olmuştur. 103 

c. Halife, vezir, komutan ve ilim adamları gibi üst tabakadan insanların 
fasih dile sahip olmalan için çocuklarını çöllerde yaşayan bedevi kabilelerine 
göndermeleri. Devlet adamlannın bu hareketi, halk tabakasından diğer insan
lara da örnek oluyordu. Bu insanlar da çocuklannın sağlam bir bünyeye ve 
fasih bir dile salup olmalan için bedevi kabilelerine gönderiyorlardı. Bu davra
nış Araplar'ın eski bir adetiydi. Hz. Peygamber de küçük bir çocuk iken Bekr 
kabilesinin Benu Sa' d boyıma gönderilmişti.ıo.ı Bu konuda Resuluilah şöyle 
demektedir; "Ben Arapların en fasThiyim, çünkü ben Kureyş'terum, ayrıca ben 
Bekr kabilesinin Sa'd boyunda yetiştim."ıos 

d. Dili fasih olan bedevi kabilelerinden kız almak. Devlet adamlan ve diğer 
ileri gelen insanlar, çocuklannın fasih bir ortamda yetişmeleri için dili fasih 
olan bedevi kabilelerinden kızlarla evleniyorlardı. Nitekim bu adet üzerine 
Muaviye b. Ebl Süfyan da (ö.60/680) Yez!d'in (ö.64/683) annesi olan Kelb kabi
lesinden Meysfın iJ.r-=-" ile evlenmiştir. Çünkü çocukların dili fasih olan bir an
neı1in yanında yetişmesiyle, dili Arapça olmayan bir annenin yanında yetişmesi 
arasında çok fark vardır. Bu hareket de çocukların fasih arapçayı öğrenmesinde 

102 Ahmet Karadavut, "Arap Dilinde Lahn'ın Doğuşu" Selçuk Üniversitesi ilahiyat Fakültesi 
Dergisi, Konya 1997, sayı: 7, s. 340. 

103 M. Hüseyn Ali Yasin, ed-Diriisiitii'l-luğaı>iyye 'i11de'/-'Arab,s. 41. 

104 Aym eser, ss., 41-42. 

105 Ebu 'Ubeyd Kasım b. Sellam el-Herevi, Garibii'l-Hndls, Darü'l-kütübi'l-'ilmiyye, Beyrut 1986, s. 
29. 
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etkili bir rol oynamışhr.ıo6 

e. Halife ve diğer yöneticilerin Arapça ilimlere, özellikle de edebiyat, lugat 
ve nahve önem vermeleri ve bu konularda alimleri desteklemeleri. Özellikle 
Emevi Halifeleri, kendilerine muhalefet edenlerin çokluğu sebebiyle yandaşlan 
olan şairlere çok önem veriyorlardı. Bu şairler sayesinde rakiplerini 
susturuyorlardı.ıo7 

Alınan bu tedbirler her ne kadar Arapça'yı tehdit eden lahn tehlikesini 
tamamen ortadan kaldıramadıysa da, yazı dilinin ve Kur'an'ın okunınası ve 
korunmasında etkin bir rol oynamışhr. Dil ve edebiyat bakımından kural ve 
kaideleri belirlenen Arapça, tarihi gelişimini daha emin adımlarla sürdürmüş 
ve sürdürmeye devam ehnektedir. 

Sonuç 

Dilin hatalı kullanılma olgusu Cahiliyede ve İslamiyet'in ilk dönemlerinde -
özellikle mevallnin dilinde - nadiren görülse de, teknik anlamda lahn, 
Araplar'ın fethedilen bölge ve şehirlerde yabana uluslarla bir arada yaşamaya 
başlamalan sürecinde ortaya çıkmıştır. Zira Araplar, Cahiliye ve İslam'ın ilk 
dönemlerinde tabiatlan gereği fasih ve saf bir Arapça konuşuyorlardı. 

Araplada diğer milletierin bir arada yaşamalan sonucu, insanlarm günlük 
yaşamlannda anlaşma ara o olarak kullandıkları, fasih Arapçadan şekil, üslup 
ve muhteva bakımından farklı yeni bir dil meydana gelmiştir. İlk ortaya çıkh
ğında fasihe daha yakın olan bu dil, zamanla fasih dilden uzaklaşmıştır. Kelime 
sonlanndaki harekeleri ortadan kaldırmak suretiyle ortaya çıkan bu kullanım, 
daha sonralan değişik boyutlar kazanmışhr. 

Arapçaya lahnin girmesi ilk önce şehirlerde halk arasında başlamış, za
manla ilim meclislerine, devlet erkanına ve daha sonra çöle kadar sıçramıştır. 
Çöllerde yaşayan bedevllerin dili, dördüncü asra kadar safiyetini korumuştur. 
Bu asırdan sonra yabancılada karışmaları sonucu bedevilerin dili de yavaş ya
vaş bozulmaya başlamışhr. Arap dilinde fasihten ilk sapmalar iraptan kurtul
mak için kelime sonlarını sükun üzere okumak suretiyle meydana gelmiştir. 
Daha sonralan bu hatalar Kur'an'ın okunmasında da göriUmüştür. 

Emeviler devrinde lahn; telaffuz, irab ve terkip bozuklukları şeklinde bir 

106 M. Hüseyn Ali Yasin, ed-Diriisfitii'l-lıığm•iyye 'inde'l-'Arab, s. 43. 

107 Aym eser, s. 43. 
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hayli yaygınlık kazanmıştı. Bu bozukluklar özellikle m evalinin dilinde görül
rnekteydi. Abbasller dönertıinde dil hatalan şehirlerde yaygınlaşmış, Araplar'ın 
tabiatıanndan gelen fasih konuşma özelliğini bastırrnış, korunulup sakınılma
dığında, kelimelerin konurnlanna iyice dikkat edilmediğinde lahndan uzak 
kalmak neredeyse imkansız hale gelmişti. 

Arap dilinde hatalı kullanırnların hızla yayılması karşısında yöneticiler ve 
dilbilirnciler, fasili dili korumak amaayla çeşitli tedbirler aldılar. Arapça'nın 
kural ve kilidelerinin tespit edilmesi bu tedbirlerin başında gelmektedir. Alınan 
tedbirler her ne kadar Arapçayı tehdit eden lahn tehlikesini tamamen ortadan 
kaldırarnadıysa da, yazı dilinin korunması ve Kur'an'ın doğru okunmasında 
etkin bir rol oynamıştır. 

Dil bilirnciler Arap dilini bozulmalara karşı korumak ve yabancılara 
Arapça'yı daha kolay öğrehnek için ilk adım olarak dil rnüfredahnı bedevi 
Araplardan toplamak suretiyle lugat çalışmalanna başlamışlardır. Dil bilimci
ler, Arapça kelimelerin toplanması sırasında kendilerinden lugat alınan kabile
leri, kelimeleri aktaran ravileri ve şiirleriyle istişhad edilen şairleri belirli kıstas
laratabi hıhnuşlar, bu kıstaslara uymayanlan kabul ehnernişlerdir. Kendilerin
den lugat alınan kabilelerin, yabancılada irtibatı olmayan ve Arap yanmadası
nın iç kesimlerinde yaşayan saf bedev1 kabileleri olmasına dikkat ehnişlerdir. 

Dil bilirnciler ikinci adım olarak Arap dilinin killde ve kurallanın koymaya 
başlamışlardır. Bu dilbilgisi ve sözlük çalışmalan arasında halk dilinde hatalı 
kullamlan kelime, terirn, terkip ve deyimierin derlenip doğrularının verildiği 
dil çalışmalan önemli bir yer hıtar. Bu tür eseriere genelde "Lahnü'l-'arnrne, 
Galatahı'l-'avarn, Ma Telhanü fihi'l-'arnme, İslahu'l-rnantık vb." isimler veril
mektedir. Bu kitaplarm çoğu sadece hatalı kullanımlan ve bunlann doğrulam 
vermekle kalmaz, şür, emsal, nesir ve alıbardan şahitler getirmekle, bir bakıma 
genel edeb kitaplan konumundadır. Bunun yam sıra bu kitaplar bize, Arapların 
günlük konuşmalannda kullandıkları farklı lehçeler ve bu lehçelerin içerdiği 
üslup, rnana ve lafızlar hakkında bilgiler veren birer sicil konumundadır. Yine 
bu kitaplar, Arap dilinin ve bünyesindeki farklı lehçelerin taril1sel gelişimi ve 
geçirdiği safhaları incelerne ve araştırmada ilk başvurulacak kaynaklardır. Ay
rıca bu kitaplar, farklı çağlarda ve bölgelerde yaşamış olan Araplarm sosyal 
hayatı hakkında bize orjinal bilgiler vermektedir. 
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